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Jeremiah 31:15-17 

(15) Thus said GOD: 
A cry is heard in Ramahi Or “on a height.” — 
Wailing, bitter weeping— 
Rachel weeping for her children. 
She refuses to be comforted 
For her children, who are gone.  
(16) Thus said GOD: 
Restrain your voice from weeping, 
Your eyes from shedding tears; 
For there is a reward for your labor 
—declares GOD: 
They shall return from the enemy’s land.  
(17) And there is hope for your future 
—declares GOD: 
Your children shall return to their country. 

 ז ״י- ו״ ט:א״ ל ירמיהו

ה  י   ׀(טו) כֹּ֣ ה נִשְׁמָע֙ נְהִי֙ בְּכִ֣ ה ק֣וֹל בְּרָמָ֤ ר יְהֹוָ֗ אָמַ֣
ם  ה עַל־בָּנֶ֑יהָ מֵאֲנָ֛ה לְהִנָּחֵ֥ ל מְבַכָּ֣ ים רָחֵ֖ תַמְרוּרִ֔

נּוּ׃ {ס} י אֵינֶֽ ה          עַל־בָּנֶ֖יהָ כִּ֥ ה   ׀(טז) כֹּ֣ ר יְהֹוָ֗ אָמַ֣
ר   שׁ שָׂכָ֤ ה כִּי֩ יֵ֨ כִי וְעֵינַ֖ יִ� מִדִּמְעָ֑ י קוֹלֵ֙� מִבֶּ֔ מִנְעִ֤

רֶץ אוֹיֵֽב׃ (יז) וְישֵׁ־ בוּ מֵאֶ֥ ה וְשָׁ֖ לִפְעֻלָּתֵ֙� נְאֻם־יְהֹוָ֔
ם׃ ים לִגְבוּלָֽ בוּ בָנִ֖ � נְאֻם־יְהֹוָה֑ וְשָׁ֥  תִּקְוָה֥ לְאַחֲרִיתֵ֖
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Isaiah 49:14-21 

(14) Zion says, 
“ GOD has forsaken me, 
My Sovereign has forgotten me.”  
(15) Can a woman forget her baby, 
Or disown the child of her womb? 
Though she might forget, 
I never could forget you.  
(16) See, I have engraved you 
On the palms of My hands, 
Your walls are ever before Me.  
(17) Swiftly your children are coming; 
Those who ravaged and ruined you shall leave you.  
(18) Look up all around you and see: 
They are all assembled, are come to you! 
As I live 
—declares GOD — 
You shall don them all like jewels, 
Deck yourself with them like a bride. (19) As for your 
ruins and desolate places 
And your land laid waste— 
You shall soon be crowded with settlers, 
While destroyers stay far from you. (20) The children 
you thought you had lost Lit. “of your bereavement.” 

 
 א ״כ-ד ״י: ט״מ ישעיהו

נִי  אמֶר צִיּ֖וֹן עֲזָבַ֣ נִי׃ (טו) (יד) וַתֹּ֥ יְהֹוָה֑ וַאדֹנָ֖י שְׁכֵחָֽ
לֶּה  ם בֶּן־בִּטְנָ֑הּ גַּם־אֵ֣ הּ מֵרַחֵ֖ ח אִשָּׁה֙ עוּלָ֔ הֲתִשְׁכַּ֤
יִם  ן עַל־כַּפַּ֖ �׃ (טז) הֵ֥ א אֶשְׁכָּחֵֽ ֹ֥ י ל חְנָה וְאָנֹכִ֖ תִשְׁכַּ֔

יד׃ (יז) מִהֲר֖וּ בָּנָ֑ יִ�   י תָּמִֽ יִ� נֶגְדִּ֖ י� חוֹמֹתַ֥ חַקֹּתִ֑
רְסַ֥  יב מְהָֽ י־סָבִ֤ אוּ׃ (יח) שְׂאִֽ � יֵצֵֽ יִ� מִמֵּ֥ יִ� וּמַחֲרִיבַ֖

ה   נִי נְאֻם־יְהֹוָ֗ אוּ־לָ֑� חַי־אָ֣ י כֻּלָּ֖ם נִקְבְּצ֣וּ בָֽ יִ֙� וּרְאִ֔ עֵינַ֙
י   ה׃ (יט) כִּ֤ ים כַּכַּלָּֽ שִׁי וּֽתְקַשְּׁרִ֖ י תִלְבָּ֔ י כֻלָּם֙ כָּעֲדִ֣ כִּ֤

יִ� וְ  מְמֹתַ֔ יִ֙� וְשֹׁ֣ י  חׇרְבֹתַ֙ י עַתָּה֙ תֵּצְרִ֣ � כִּ֤ רֶץ הֲרִסֻתֵ֑ אֶ֖
יִ�  יִ�׃ (כ) ע֚וֹד יאֹמְר֣וּ בְאׇזְנַ֔ ב וְרָחֲק֖וּ מְבַלְּעָֽ מִיּוֹשֵׁ֔

בָה׃ (כא)  י וְאֵשֵֽׁ י הַמָּק֖וֹם גְּשָׁה־לִּ֥ יִ� צַר־לִ֥ בְּנֵ֖י שִׁכֻּלָ֑
י שְׁ  לֶּה וַאֲנִ֥ לַד־לִי֙ אֶת־אֵ֔ י יָֽ � מִ֤ רְתְּ בִּלְבָבֵ֗ כוּלָ֖ה וְאָמַ֣

ה גֹּלָ֣ה   ן אֲנִי֙   ׀וְגַלְמוּדָ֑ ל הֵ֤ י גִדֵּ֔ לֶּה֙ מִ֣ ה וְאֵ֙ וְסוּרָ֗
ם׃ {פ}  ה הֵֽ לֶּה אֵיפֹ֥ י אֵ֖ רְתִּי לְבַדִּ֔  נִשְׁאַ֣
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Shall yet say in your hearing, 
“The place is too crowded for me; 
Make room for me to settle.” (21) And you will say to 
yourself, 
“Who bore these for me 
When I was bereaved and barren, 
Exiled and disdained Meaning of Heb. uncertain. — 
By whom, then, were these reared? 
I was left all alone— 
And where have these been?” 

 
 
Isaiah 54:1-10 

(1) Shout, O infertile one, 
You who bore no child! 
Shout aloud for joy, 
You who did not travail! 
For the children of the wife forlorn 
Shall outnumber those of the espoused 
—said GOD. (2) Enlarge the site of your tent, 
Extend the size of your dwelling, Lit. “Let the cloths of 
your dwelling extend.” 
Do not stint! 
Lengthen the ropes, and drive the pegs firm. (3) For you 
shall spread out to the right and the left; 
Your offspring shall dispossess nations I.e., the foreigners 

 
 ׳ י- ׳ א:ד״נ ישעיהו

לָה   הֲלִי֙ לאֹ־חָ֔ ה וְצַֽ י רִנָּ֤ דָה פִּצְחִ֨ א יָלָ֑ ֹ֣ ה ל י עֲקָרָ֖ (א) רׇנִּ֥
ר יְהֹוָֽה׃ (ב)  ה מִבְּנֵ֥י בְעוּלָ֖ה אָמַ֥ נֵי־שׁוֹמֵמָ֛ ים בְּֽ י־רַבִּ֧ כִּֽ

יבִי  יִ� יַטּ֖וּ אַל־   ׀הַרְחִ֣ ירִיע֧וֹת מִשְׁכְּנוֹתַ֛ � וִֽ מְק֣וֹם אׇהֳלֵ֗
ין   י־יָמִ֥  קִי׃ (ג) כִּֽ יִ� חַזֵּֽ יִ� וִיתֵדֹתַ֖ יכִי֙ מֵיתָרַ֔ כִי הַאֲרִ֙ תַּחְשֹׂ֑

ים נְשַׁמּ֖וֹת   שׁ וְעָרִ֥ צִי וְזַרְעֵ֙� גּוֹיִ֣ם יִירָ֔ אול תִּפְרֹ֑ וּשְׂמֹ֖
ירְאִי֙ כִּ  יבוּ׃ (ד) אַל־תִּֽ י  יוֹשִֽׁ י כִּ֣ לְמִ֖ א תֵב֔וֹשִׁי וְאַל־תִּכָּֽ ֹ֣ י־ל

ת   חִי וְחֶרְפַּ֥ יִ֙� תִּשְׁכָּ֔ שֶׁת עֲלוּמַ֙ י בֹ֤ ירִי כִּ֣ א תַחְפִּ֑ ֹ֣ ל
יִ� יְהֹוָה֥   יִ֙� עֹשַׂ֔ י בֹעֲלַ֨ א תִזְכְּרִי־עֽוֹד׃ (ה) כִּ֤ ֹ֥ יִ� ל אַלְמְנוּתַ֖

ל אֱ� אֲלֵ֙� קְד֣וֹשׁ יִשְׂרָאֵ֔ רֶץ  צְבָא֖וֹת שְׁמ֑וֹ וְגֹֽ י כׇל־הָאָ֖ הֵ֥
� יְהֹוָה֑   ה וַעֲצ֥וּבַת ר֖וּחַ קְרָאָ֣ ה עֲזוּבָ֛ י־כְאִשָּׁ֧ א׃ (ו) כִּֽ יִקָּרֵֽ
ן   גַע קָטֹ֖ יִ�׃ (ז) בְּרֶ֥ ר אֱ�הָֽ ס אָמַ֥ י תִמָּאֵ֖ ים כִּ֥ שֶׁת נְעוּרִ֛ וְאֵ֧
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who had occupied regions from which Israelites had been 
exiled; cf. 2 Kings 17.24. 
And shall people the desolate towns. (4) Fear not, you 
shall not be shamed; 
Do not cringe, you shall not be disgraced. 
For you shall forget 
The reproach of your youth, 
And remember no more 
The shame of your widowhood. (5) For the One who 
made you—whose name is “ GOD of Hosts”— 
Will espouse you. 
The Holy One of Israel—who is called “God of all the 
Earth”— 
Will redeem you. (6) GOD has called you back 
As a wife forlorn and forsaken. 
Can one cast off the wife of his youth? 
—said your God. (7) For a little while I forsook you, 
But with vast love I will bring you back. (8) In slight anger, 
for a moment, 
I hid My face from you; 
But with kindness everlasting 
I will take you back in love 
—said GOD your Redeemer. (9) For this to Me is like the 
waters Other Heb. mss. and the ancient versions read 
“days.” of Noah: 
As I swore that the waters of Noah 
Nevermore would flood the earth, 

צֶף   צֶף קֶ֗ �׃ (ח) בְּשֶׁ֣ ים אֲקַבְּצֵֽ ים גְּדֹלִ֖ י� וּבְרַחֲמִ֥ עֲזַבְתִּ֑
ר   י� אָמַ֥ סֶד עוֹלָ֖ם רִחַמְתִּ֑ � וּבְחֶ֥ גַע֙ מִמֵּ֔ רְתִּי פָנַ֥י רֶ֙ הִסְתַּ֨

ר          גֹּאֲלֵ֖� יְהֹוָֽה׃ {ס} י אֲשֶׁ֣ את לִ֔ ֹ֣ חַ֙ ז י נֹ֨ י־מֵ֥ (ט) כִּֽ
ר מֵי  עְתִּי מֵעֲבֹ֥ עְתִּי  נִשְׁבַּ֗ ן נִשְׁבַּ֛ רֶץ כֵּ֥ חַ ע֖וֹד עַל־הָאָ֑ ־נֹ֛

י הֶהָרִים֙ יָמ֔וּשׁוּ  �׃ (י) כִּ֤ יִ� וּמִגְּעׇר־בָּֽ ף עָלַ֖ מִקְּצֹ֥
ית   � לאֹ־יָמ֗וּשׁ וּבְרִ֤ י מֵאִתֵּ֣ ינָה וְחַסְדִּ֞ וְהַגְּבָע֖וֹת תְּמוּטֶ֑

� יְהֹוָֽה׃ {ס} ר מְרַחֲמֵ֖ א תָמ֔וּט אָמַ֥ ֹ֣          שְׁלוֹמִי֙ ל



So I swear that I will not 
Be angry with you or rebuke you. (10) For the mountains 
may move 
And the hills be shaken, 
But my loyalty shall never move from you, 
Nor My covenant of friendship be shaken 
—said GOD, who takes you back in love. 
 

Isaiah 66:7-14 

(7) Before she labored, she was delivered; 
Before her pangs came, she bore a son.  
Who would assure the household’s continuity.  
(8) Who ever heard the like? 
Who ever witnessed such events? 
Can a land pass through travail 
In a single day? 
Or is a nation born 
All at once? 
Yet Zion travailed 
And at once bore her children! (9) Shall I who 
bring on labor not bring about birth? 
—says GOD. 
Shall I who cause birth shut the womb? 
—said your God. (10) Rejoice with Jerusalem 
and be glad for her, 

 

 ד ״י- ׳ז :ו ״ס ישעיהו

ר׃   יטָה זָכָֽ בֶל לָ֖הּ וְהִמְלִ֥ רֶם יָב֥וֹא חֵ֛ דָה בְּטֶ֨ יל יָלָ֑ רֶם תָּחִ֖ (ז) בְּטֶ֥
ד   רֶץ֙ בְּי֣וֹם אֶחָ֔ לֶּה הֲי֤וּחַל אֶ֙ י רָאָה֙ כָּאֵ֔ את מִ֤ ֹ֗ ע כָּז י־שָׁמַ֣ (ח) מִֽ
יהָ׃   ה צִיּ֖וֹן אֶת־בָּנֶֽ לָה גַּם־יָלְדָ֥ ת כִּי־חָ֛ עַם אֶחָ֑ ד־גּ֖וֹי פַּ֣ לֵֽ אִם־יִוָּ֥

יד  ( י הַמּוֹלִ֛ ר יְהֹוָה֑ אִם־אֲנִ֧ יד יאֹמַ֣ א אוֹלִ֖ ֹ֥ יר וְל י אַשְׁבִּ֛ ט) הַאֲנִ֥
יִ�׃ {ס} ר אֱ�הָֽ רְתִּי אָמַ֥ םִ          וְעָצַ֖ (י) שִׂמְח֧וּ אֶת־יְרוּשָׁלַ֛

ים   תְאַבְּלִ֖ ישׂוּ אִתָּהּ֙ מָשׂ֔וֹשׂ כׇּל־הַמִּֽ יהָ שִׂ֤ הּ כׇּל־אֹהֲבֶ֑ ילוּ בָ֖ וְגִ֥
יהָ׃ (י עַן  עָלֶֽ יהָ לְמַ֧ ד תַּנְחֻמֶ֑ ם מִשֹּׁ֖ ינְקוּ֙ וּשְׂבַעְתֶּ֔ עַן תִּֽ א) לְמַ֤

הּ׃ {ס} יז כְּבוֹדָֽ ם מִזִּ֥ צּוּ וְהִתְעַנַּגְתֶּ֖ ה          תָּמֹ֛   ׀(יב) כִּי־כֹ֣
ף   ר שָׁל֜וֹם וּכְנַ֧חַל שׁוֹטֵ֛ יהָ כְּנָהָ֨ לֶ֠ ה־אֵ֠ י נֹטֶֽ ה הִנְנִ֣ ר יְהֹוָ֗ אָמַ֣

עוּ׃  יִם תְּשׇׁעֳשָֽׁ אוּ וְעַל־בִּרְכַּ֖ ם עַל־צַד֙ תִּנָּשֵׂ֔ ינַקְתֶּ֑ ם וִֽ כְּב֥וֹד גּוֹיִ֖
ם  נֹכִי֙ אֲנַ֣חֶמְכֶ֔ ן אָֽ נּוּ כֵּ֤ ר אִמּ֖וֹ תְּנַחֲמֶ֑ ישׁ אֲשֶׁ֥ (יג) כְּאִ֕

ם  וּבִירֽ  ם וְעַצְמוֹתֵיכֶ֖ שׂ לִבְּכֶ֔ מוּ׃ (יד) וּרְאִיתֶם֙ וְשָׂ֣ םִ תְּנחָֻֽ וּשָׁלַ֖
ם אֶת־  יו וְזָעַ֖ ה יַד־יְהֹוָה֙ אֶת־עֲבָדָ֔ חְנָה וְנוֹדְעָ֤ שֶׁא תִפְרַ֑ כַּדֶּ֣

יו׃ {ס}          אֹיְבָֽ
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All you who love her! 
Join in her jubilation, 
All you who mourned over her— (11) That you 
may suck from her breast 
Consolation to the full, 
That you may draw from her bosom  
Cf. Akkadian zīzu, Arabic zīzat, “udder.” 
Glory to your delight. (12) For thus said GOD: 
I will extend to her 
Prosperity like a stream, 
The wealth of nations 
Like a wadi in flood; 
And you shall drink of it. 
You shall be carried on shoulders 
And dandled upon knees (13) Like one whom a 
mother comforts. 
So I will comfort you: 
You shall find comfort in Jerusalem. (14) You 
shall see and your heart shall rejoice, 
Your limbs shall flourish like grass. 
GOD’s power shall be revealed 
On behalf of those who render service; 
But [God] shall rage against all foes. 
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